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No. 3605. — TREATY ! OF FRIENDSHIP AND MUTUAL CO-OPERA-
TION BETWEEN HIS MAJESTY IN RESPECT OF THE UNITED
KINGDOM AND OF INDIA AND THE KING OF THE YEMEN.
SIGNED AT SAN’A, FEBRUARY 117H, 1934.

English and Avabic official texts communicated Textes officiels anglais et arabe communigués
by His Majesty’s Secretary of State for Foreign par le secrétaive d'Etat aux Affaives étrangéres

Affairs in Great Britain. The registration of de Sa Magjesté en Grande-Bretagne. L'enregis-
this Treaty took place February 4th, 1935. trement de ce traité a eu lieu le 4 février 1935.
PREAMBLE.

His MaJestY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITiSH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, on the one part, and His MAJEsSTY THE KING OF THE YEMEN, THE
ImaM, on the other part, being desirous of entering into a Treaty on a basis of friendship and co-
operation for their mutual benefit, have resolved to conclude this Treaty and have appointed as
their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
Seas, EMPEROR OF INDIA :

FOorR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND :
Lieutenant-Colonel Bernard Rawdon Reiry, C.I.E., O.B.E. ;
For INDIA :
Lieutenant-Colonel Bernaid Rawdon RemiLLy, C.I.LE., O.B.E. ;
His MajesTy THE KING OF THE YEMEN, THE IMaM ;
The Qadhi Muhammad RAGHEB-BIN-RAFIQ ;

Who, having communicated their full powers, found in good order and due form, have agieed
as follows :

Avrticle 1.

His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas,
Emperor of India, acknowledges the complete and absolute independence of His Majesty the
King of the Yemen, the Imam, and his kingdom in all affairs of whatsoever kind.

Article 2.

Thete shall always be peace and friendship between tbe High Contracting Parties, who
undertake to maintain good relations with each other in every respect.

* The exchange of ratifications took place at 1 L’échange des ratifications a eu lieu & Sanaa,
San’a, September 4th, 1934. le 4 septembre 1934.
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Avrticle 3.

The settlement of the question of the southern frontier of the Yemen is deferred pending
the conclusion, in whatever way may be agreed upon by both High Contracting Parties in a
spirit of friendship and complete concord, free from any dispute or difference, of the negotiations
which shall take place between them before the expiry of the period of the present Treaty.

Pending the conclusion of the negotiations referred to in the preceding paragraph, the High
Contracting Parties agree to maintain the situation existing in regard to the frontier on th: date
of the signature of this Treaty, and both High Contracting Partics undertake that they will prevent,
by all means at their disposal, any violation by their forces of the above-mentioned frontier, and
any interference by their subjects, or from their side of that frontier, with the affairs of the people
inhabiting the other side of the said {rontier.

Article 4.

After the coming into force of the present Treaty, the High Contracting Parties shall, by mutual
agreement and concord, enter into such agreements as shall be necessary for the regulation of
commercial and economic affairs, based on the principles of general international practice.

Article 5.

1. The subjects of each of the High Contracting Parties who wish to trade in the territories
of the other shall be amenable to the local laws and decrees, and shall receive equal treatment
to that enjoyed by the subjects of the most-favoured Power.

2. Similarly, the vessels of each of the High Contracting Parties and their cargoes shall
receive, in the ports of the territories of the other, treatment equal to that accorded to the vessels
and their cargoes of the most-favoured Power, and the passengers in such vessels shall be treated
in the ports of the territories of the other Party in the same manner as those in the vessels of the
most-favoured Power therein.

3. For the purposes of this Article in relation to His Majesty the King of Great Britain,
Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India :

(a) The word “ territories *’ shall be deemed to mean the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, India and all His Majesty’s colonies, protectorates
and all mandated territories in respect of which the mandate is exercised by His Majesty’s
Government in the United Kingdom.

(b) The word “ subjects ’” shall be deemed to mean all subjects of His Majesty
wherever domiciled, all the inbabitants of countries under His Majesty’s protection,
and, similarly, all companies incorporated in any of His Majesty’s territories shall be
deemed to be subjects of His Majesty.

(¢) The word ‘ vessels "’ shall be deemed to mean all merchant vessels registered
in any part of the British Commonwealth of Nations.

Avrticle 6.

This Treaty shall be the basis of all subsequent agreements that may be concluded between
the High Contracting Parties now and in the future for the purposes of friendship and amity.
The High Contracting Parties undertake not to assist nor to connive at any action directed against
the friendship and concord now sincerely existing between them.

5 No. 3605
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Article 7.

The present Treaty shall be ratified as soon as possible after signature, and the instruments
of ratification shall be exchanged at San’a. It shall come into force on the date of the exchange
of ratifications, and shall thereafter remain in force for a period of forty years.

And in witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and
have thereto affixed their seals.

This Treaty is done in two copies, in the English and Arabic languages, and, should doubt
arise as to the interpretation of any of these Articles, both High Contracting Parties shall rely
on the Arabic text.

Done at San’a, in the Yemen, this eleventh day of February, 1934, a.D. (corresponding to
the twenty-sixth day of Shawwal, 1352, A.H.).

(L. S.) Muhammad RAGHEB-BIN-RAFIQ. (L. S.) B.R. RELLY.

No 3605
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EXCHANGE OF NOTES.

No. 1.
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION.

Your MAjESTY,

I have the honour to refer to my conversations with your Majesty’s Plenipotentiary relating
to the present common desire of all enlightened nations to co-operate in the suppression of the
slave trade, and to enquire whether your Majesty will enable me to convey to His Britannic
Majesty’s Government your Majesty’s assurance that you will by every possible means assist
them in their endeavours to prevent the African slave trade by sea.

(Respects.)
B. R. REILLY,

His Britannic Magesty’s Commissioner
and Plenipotentiary.

SAN’A, February 1o0th, 1934 (Shawwal 25th, 1352, A.H.).

No. 2.

THE IMaM To LIEUTENANT-COLONEL REILLY.

(Seal) (‘,‘//W ""’("'/
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1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign ! Traduction du Foreign Office de Sa Majesté
Office. britannique.
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1 TRADUCTION. ~— TRANSLATION.

IN THE NAME OF GOD THE MERCIFUL AND COMPASSIONATE !

After tendering our sincere respects, in reply to your esteemed note dated the 25th Shawwal,
1352 (corresponding to the Toth February, 1934), wherein you expressed a desire to have assurances
from our Government as to the prohibition of the slave trade, we inform your Excellency that
we agree to the prohibition of the African slave traffic, and we will command all our ’Amils
(Governors) to do their utmost to prevent it in all the Mutawakkili (Yemen) country and ports.

(Respects.) (L. S.)

SAN’A, Shawwal 25th, 1352, A.H. (February 10th, 1934).

! Translation of His Britannic Majesty’s Foreign 1 Traduction du Foreign Office de Sa Majesté
Office. britannique.

No. 3605
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION.

Ne 3605. — TRAITE D’AMITIE ET DE COLLABORATION ENTRE SA
MAJESTE POUR LE ROYAUME-UNI ET L’INDE ET LE ROI DU
YEMEN. SIGNE A SANAA, LE 11 FEVRIER 1934.

PREAMBULE

SA MajesTfé LE ROl DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES
AU DELA DES MErs, EMPEREUR DES INDES, d'une part, et SA MAJESTE LE Ror bu YEMEN, L'IMAM,
d’'autre part, désireux de conclure pour leur avantage réciproque un traité sur des bases d’amitié
et de coopération, ont décidé de conclure le présent traité et ont nommé pour leurs plénipotentiaires :

SA MAJESTE LE Rol DE GRANDE-BRETAGNE, D’IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU DELA
DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

Pour LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD :
Le lieutenant-colonel Bernard Rawdon REeiLy, C.ILE., O.B.E.;

Pour L'INDE :
Le lieutenant-colonel Bernard Rawdon ReriLy, C.I.LE., O.B.E, ;
Sa MajesSTE LE Ror DU YEMEN, L'IMaM :
Le cadi Muhammad RAGHEB-BIN-RAFIQ ;

Lesquels, aprés s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Sa Majesté le Roi de Grande-Bretagne, d’Irlande et des Dominions britanniques au dela des
Mers, Empereur des Indes, reconnait I'indépendance entiére et absolue de Sa Majesté le Roi du
Yémen, I'Imam, et de son royaume dans toutes les affaires quelles qu’elles soient.

Article 2.
Il v aura toujours paix et amitié entre les Hautes Parties contractantes, qui s’engagent a
maintenir entre elles de bonnes relations a tous égards.

Article 3.

Le réglement de la question de la frontiére méridionale du Yémen est ajourné en attendant
la conclusion, selon les modalités dont pourront convenir les deux Hautes Parties contractantes
dans un esprit d’amitié et d’entiére concorde, excluant tout conflit ou différend, des négociations
qui auront lieu entre elles avant l'expiration de la période de validité du présent traité.

1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d’information. of Nations, for information.



